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0 of 0 people found the following review helpful. Take A Few Minutes To Read The Best !By Dennis FreemanI have 
already written a review on the Juvenal Satires in another location. When you read Juvenal for the first time, the 
classics come alive! Every high school student should spend at least a week reading this guy with a teacher who 
understands sarcasm. His writing reminds me so much of Augustine and Patrick and a few other old guys who wrote 
in the first and third person so vividly. Nobody wrote that way until these three and a few others. Reading them 
carefully, you begin to feel like you're wearing a toga and sandals and walking down a stone path in Athens. A young 
reader could easily understand these guys if they were guided by an instructor who understands them too. Is there 
anything more sarcastic or skeptical than a sophomore high school student? They would "GET IT" immediately. After 
a few of the satires, you are left clambering to learn more about the world that Juvenal lived in. I wish that I had, at 
least, been exposed to Juvenal as a freshman in high school instead of learning about him so late in my life. Now I 
have so much great writing to catch up on! I feel like Burgess Meredith in that famous Twilight Episode where he 
locks himself in the bank vault. Please give this book to any young readers in your family and spend an evening 
reading some of the satires together.0 of 0 people found the following review helpful. Five StarsBy C. VernonThis 
edition is a convenient addition to scholarship on Juvenal.0 of 1 people found the following review helpful. the 
commentary is not particularly useful because it goes for the "just translate this line" ...By JVFThe text is well laid out 
and each satire is followed by an in-depth essay. However, the commentary is not particularly useful because it goes 
for the "just translate this line" method. Worth the purchase if you are serious about reading Juvenal, however. The 
contextual notes (history, culture, etc.), opposed to the grammatical ones, are quite useful for understanding what 
Juvenal actually means.

Commonly considered the greatest of Roman satirical poets, Juvenal is the author of sixteen satires of Roman society, 
notable for their pessimism and ironic humor. In this new translation of the Satires, Professor Rudd combines textual 
accuracy with colorful poetry, vividly conveying Juvenal's gift for evoking a wealth of imagery with a few economical 
phrases.About the Series: For over 100 years Oxford World's Classics has made available the broadest spectrum of 
literature from around the globe. Each affordable volume reflects Oxford's commitment to scholarship, providing the 
most accurate text plus a wealth of other valuable features, including expert introductions by leading authorities, 
voluminous notes to clarify the text, up-to-date bibliographies for further study, and much more.

"A welcome addition to the limited stock of translations currently available. Rudd's preface outlines as the goal of the 
translation an appreciation of the original Latin poem in length and meter, sense and style, a goal superbly realized in 
the elegant translation."--Choice "A welcome addition to the limited stock of translations currently available. Rudd's 
preface outlines as the goal of the translation an appreciation of the original Latin poem in length and meter, sense and 
style, a goal superbly realized in the elegant translation."--Choice "A welcome addition to the limited stock of 
translations currently available. Rudd's preface outlines as the goal of the translation an appreciation of the original 
Latin poem in length and meter, sense and style, a goal superbly realized in the elegant translation."--ChoiceLanguage 
NotesText: English Original Language: LatinAbout the AuthorNiall Rudd is at Bristol University. William Barr is at 
University of Liverpool. 


